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การวิเคราะหความตองการจําเปนภาษาจีนธุรกิจเพื่อการสื่อสารขามวัฒนธรรม
商务汉语之跨文化需求分析

Needs Analysis of Cross Cultural for Business Chinese

คันธรส  วิทยาภริมย 1

บทคัดยอ
บทความน้ีเปนการสํารวจความตองการจําเปนจากผูเรียน ผูสอน ศิษยเกา และผู

ประกอบอาชีพท่ีใชภาษาจีนธุรกิจในการทํางาน เพ่ือศึกษาปญหา ความตองการ และความ
จําเปนบริบทการเรียนการสอนและสถานท่ีทํางาน โดยใชท้ังการศึกษาเชิงปริมาณและ
คุณภาพ ผลการศึกษาทําใหทราบวาความรูความเขาใจวัฒนธรรมเปนสิ่งสําคัญตอการสื่อสาร
ขามวัฒนธรรม ประเด็นในการศึกษามีความสอดคลองกับคําวา “กวานซ”ี ในภาษาจีน โดยมุง
ประเด็นไปเรื่องของหนาและความสัมพันธเชิงธุรกิจจีน ผลการศึกษาพบวาแมผูเรียนจะเรียน
ภาษาจีนและเคยไปประเทศจีน แตประสบการณเหลาน้ันไมเพียงพอตอความตองการของ
ตลาด  นอกจากน้ันผูเรียนมักโอนถายความรูในวัฒนธรรมแมมาสูวัฒนธรรมอ่ืนจึงกอใหเกิด
ความเขาใจผิด  ผลการศึกษาเสนอแนะวา หลักสูตรภาษาจีนธุรกิจควรเสริมประเด็นการ
สื่อสารขามวัฒนธรรม และกิจกรรมปฏิบัติตาง ๆ เพ่ือลดความตระหนกทางวัฒนธรรม และ
ชวยลดปญหาการเกิดชองวางในสถานท่ีทํางานจริง
คําสําคัญ: การวิเคราะหความตองการจําเปน ภาษาจีนธุรกิจ การสื่อสารขามวัฒนธรรม การเรียนการ
สอนนักเรียนไทย กวานซี
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摘要：当前的这项研究致力于调查四类相关利益者（初学者，教师，毕

业生和白领）在工作场合对汉语商务语言的需求情况。其目的在于搞清

楚商务汉语在学术和职业两个相关维度中的不足，期望，以及需求。这

项研究使用了定量和定性的方法进行了问卷调查和个人访谈。调查结果

表明文化知识在跨文化交流中处于非常重要的地位，所有在此研究中所

涉及到的文化项目都与中国的“关系”概念息息相关，聚焦于商务汉语

的表面和内部关系。另外，尽管学生们已经学习了汉语并且去过了中

国，但是这些经历对于他们的职业需求来说是远远不足的，学习者们错

误地将他们的母文化直接转移到其他文化。当前研究表明, 汉语商务课

程包含了跨文化元素并且支持通过任务练习来防止文化冲击, 缩小在工

作场合中的文化鸿沟。

关键词:需求分析；商务汉语；跨文化；教学和学习；泰国学生；关系

Abstract: The present study aims to investigate the needs of four
stakeholders (learner, preceptor, alumni, and white-collar) of Chinese business
language in workplace. It aims to identify the lacks, wants, and needs in two
related dimensions: academic and professional. Quantitative and qualitative
methods are used. Questionnaires and interviews were conducted. Research
findings reveal that cultural knowledge is important in cross cultural
communication. All of the cultural items included in this study are related to
“Guan Xi” concept in China, focusing on face and relationship in business
Chinese. In addition, although students have learned Chinese and visited
China, such experience is not enough for their profession. Learners transfer
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their first culture to the other culture misleadingly. The present study suggests
that Chinese business course include and support cross cultural elements and
task practice to prevent culture shock and reduce cultural gap in workplace.
Key words: Needs Analysis, Business Chinese, Cross Culture, Teaching and
Learning Thai Student, Guan Xi

1. บทนํา
ประเทศจีนและประเทศไทยมีสายสัมพันธกันอยางเน่ินนาน เริ่มแรกอาจเปน

ความสัมพันธการทูต การเมือง และจากหลักฐานประวัติศาสตรตางระบุถึงการอพยพของชาว
จีนสูสยามประเทศพรอมท้ังไดนําเอารูปแบบความเปนอยู ศิลปวัฒนธรรม อัตลักษณของตน
เชนเดียวกับมัลลิกา เรืองระพี (2518) และ ภูวดล ทรงประเสริฐ (2519) ท่ีกลาวถึง
ความสัมพันธเชิงพาณิชยจีนสูสยาม ผลจากการติดตอมีบทบาทกอใหสังคมไทยเกิดการสัมผัส
ภาษา (language contact) ท้ังน้ีประชากรไทยในชุมชนจีนไดเรียนรูและซึมซับภาษา
วัฒนธรรมจีนถ่ินตาง ๆ เปนผลทําใหมีการยืมภาษา (language borrowing) การปนภาษา
(code mixing) การสลับภาษา (code switching) และการเลือกภาษา (language choice)
หรือการสื่อสารขามวัฒนธรรมข้ึนในบริบทน้ัน ๆ และแพรกระจายสูปจจุบัน

จากการสํารวจกลุมผูเรียนและผูใชภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะในบริบทภาษาจีน
พบวาแมไทยจะสนับสนุนใหมีการเรียนการสอนภาษาจีนตั้งแตอดีต อีกท้ังกระทรวงศึกษายังมี
นโยบายสงเสริมการเรียนภาษาจีนตั้งแตปค.ศ.2006 - ค.ศ.2011 โดยเนนการพัฒนาหลักสูตร สื่อ
การเรียนการสอน หรือการพัฒนาบุคลากร ความรวมมือระหวางโรงเรียนและสถาบัน (Kijsiribun,
2005) แตก็ไมสามารถสนองความตองการของกลุมผูใช เชนเดียวกับเขียน ธีระวิทย และคณะ
(2551:1-2) กลาววาไทยสงเสริมใหเรียนภาษาจีนมานานแตไมประสบผลสําเร็จท้ังท่ีจาํนวนคน
ไทยเรียนภาษาจีนมากกวาคนจีนเรียนภาษาไทยหรือเปนเพราะการศึกษาไทยสอนใหคนนิยม
ปริญญาบัตรมากกวาความรูแทจริง ดวยบทบาทและแนวโนมเศรษฐกิจทําใหตลาดทุกแขนง
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ทวีความตองการผูรูภาษาจีนธุรกิจ (ปราณี กุลละวณิชย และคณะ, 2550) แตหากการเรียน
ภาษาในไทยยังเปนเชนน้ีอาจสงผลตอตลาดผูรูภาษาจีนในไทย

จากการทบทวนวรรณกรรมทําใหทราบวาการวิเคราะหความตองการจําเปน
(Needs Analysis) คือกระบวนการพ้ืนฐาน ในการรวบรวมขอมูล วิเคราะหขอมูล พัฒนา
ออกแบบหลักสูตร และศึกษาความตองการเฉพาะทางของภาษาท่ีมีตอผูเรียน (Brumfit &
Roberts, 1983;  McDonough, 1984; Richards & Rodgers, 1986; Nunan, 1988; Brown,
1995; Iwai et al., 1998-1999; Ellis & Johnson, 2009) โดยอางถึงความตองการ ความคาดหวัง
ของผูเรียน ท่ีสามารถนํามาประยุกตเพ่ือปรับปรุง พัฒนา แกไข บทเรียน และหลักสูตรใน
เน้ือหาวิชา หรือ หลักสูตรตาง ๆ เชนเดียวกับ Jordan (1997) กลาววาการวิเคราะหความตองการ
จําเปน คือ ข้ันตอนแรกของการออกแบบหลักสูตร วิธีการสอน และสื่อตาง ๆ ฉะน้ันการวิเคราะห
ความตองการจําเปนจึงเปนพ้ืนฐานของการออกแบบหลักสูตร และเพ่ือใหทราบถึงความตองการ
จําเปนท่ีแทจริงจึงควรพิถีพิถันในการเลือกกลุมตัวอยาง และการออกแบบแบบสอบถาม เพ่ือชวย
ลดชองวางทางภาษาระหวางกลุมผูใชใชงานจริง (Cheung et al., 1993) พรอมสรางเสริม
ประสิทธิภาพในการทํางาน ดวยเหตุน้ีงานวิจัยจึงมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาปญหา ความจําเปน
ความตองการในทักษะ กิจกรรม หลักสูตรและวัฒนธรรมท่ีมีตอผูเรียนและผูประกอบอาชีพท่ี
ใชภาษาจีนเพ่ือธุรกิจในท่ีทํางาน

2. ขอบเขตและระเบียบวิธีการศึกษา
การศึกษาเปนการสํารวจหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจเชิงวิชาการและวิชาชีพจากสถานท่ี

ทํางานจริงท้ังหมด 4 กลุม ในการน้ีไดใชการเก็บขอมูลเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ
ประกอบดวย 1) แบบสอบถาม 71 ชุด และ แบบสัมภาษณเชิงลึก 10 ทาน ในกลุมผูเรียน
ผูสอนหลักสูตรวิเทศธุรกิจ (จีน) คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ภาคเรียนท่ี
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2/2553 2) แบบสัมภาษณก่ึงโครงสรางในกลุมศิษยเกา 8 ทาน  และผูประกอบอาชีพธุรกิจ
จีน 7 ทาน

เครื่องมือท้ังหมดไดจากการทบทวนวรรณกรรมและการสัมภาษณเบื้องตนใน
กลุมเปาหมายแลวจึงนํามาประยุกตรวมถึงทดสอบหาคาความเท่ียง (Validity) และ ความเช่ือมั่น
(Reliability) ตามแนวคิดของ Cronbach Apha พรอมไดผานการพิจารณาและรับรองจาก
โครงการจริยธรรมในคน มหาวิทยาลัยมหิดล ฉบับท่ี MU-SSIRB (B1) 2011/042.0802 การเก็บ
ขอมูลเชิงปริมาณทําการลงภาคสนาม  การศึกษาเชิงคุณภาพใน 2 กลุมแรกทําการบันทึกเสียง
และ 2 กลุมหลังใชวิธีการเก็บขอมูลตามความสะดวกและเหมาะสมของผูใหขอมูล เชน เก็บผาน
โทรศัพท สนทนาออนไลน หรือ การสนทนา ดานการวิเคราะหขอมูลเชิงปริมาณใหผูตอบ
แบบสอบถามเลือกตอบตามคา Likert scales โดยกําหนดให 1=นอย  2=นอยท่ีสุด 3=ปาน
กลาง 4=มาก 5=มากท่ีสุด วิเคราะหผานโปรแกรม SPSS เพ่ือหาคาเฉลี่ยเลขคณิต คาเบี่ยงเบน
มาตรฐาน และ คา T-test  สําหรับเชิงคุณภาพใชแนวคิดของ McMillan and Shumacher
(2001)
3.  ผลการศึกษา

การศึกษาครั้งน้ีแบงเปน 5 ประเด็น ผลการนําเสนอจะแบงเปนสองชวงดังตารางท่ี
ปรากฏ
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ตาราง  สรุปผลการศึกษาการสื่อสารขามวัฒนธรรม
วัฒนธรรม ส ถ า น ก า ร ณ

ปจจุบัน

สถานการณ

เปาหมาย

ผูเรียน ผูสอน ศิษยเกา ผูประกอบอาชีพ

ปญหา  วัฒนธรรม
 ประเพณี

ความเขาใจ ความจําเปน  ประเพณี
 ประเพณี

ปญหา  ก า ร แ น ะ นํ า
บุ ค ค ล ต า ม
ตํ า แ ห น ง /
อาวุโส

 ก า ร แน ะ นํ า
บุ ค ค ล ต า ม
ตํ า แ ห น ง /
อาวุโส

การทักทาย ความจําเปน
 บุคคลที่คุนเคย

 การแนะนํ า
บุ ค ค ล ต า ม
ตํ า แ ห น ง /
อาวุโส

 บุคคลที่คุนเคย

 ธ ร ร ม เ นี ย ม
ประเพณี

 มารยาท

 การ ทั ก ทาย
แน ะ นํ า ต าม
ตํ า แ ห น ง /
ลําดับอาวุโส

 ธ ร ร ม เ นี ย ม
ประเพณี

 มารยาท

ปญหาการใชคําเรียก/
คํานําหนาช่ือ

ความจําเปน
 การใชคําเรียก/หนาชื่อ  สับสนในการเลือกใช

ปญหา  เวลาพักผอน
เวลา

ความจําเปน
 เวลางาน

 เวลางาน
 เวลางาน

ปญหา  แอลกอฮอล  ใชตะเกียบ
การรวม
โตะอาหาร ความจําเปน  ตําแหนงการนั่ง  ตําแหนงการนั่ง

 การทานอาหาร
 การด่ืมชา

 ใชตะเกียบ  ตําแหนงการนั่ง
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1) ความเขาใจ
วัฒนธรรมและธรรมเนียมประเพณีน้ีเปนคําท่ีมีการใชใกลเคียงกันจนบางครั้ง

เรียกวา วัฒนธรรมประเพณี คนจีนตีคาคําท้ังสองวา “วัฒนธรรม” คือ สิ่งท่ีดีปฏิบัติสืบมา
สามารถเปลี่ยนแปลงตามกาล “ประเพณี” มีความหมายใกลเคียงกับวัฒนธรรมแตจะให
ความสําคัญในสิ่งท่ีปฏิบัติกันมาดั้งเดิมตั้งแตโบราณกาลจนเปนธรรมเนียม เชน ในวันปใหม
สมาชิกจะตองอยูพรอมหนาพรอมตาเพ่ือรวมวงทานเก๊ียว การทานเก๊ียวจึงถือเปนธรรมเนียม
ประเพณี และจากการสํารวจพบวากลุมตัวอยางมีความเห็นไปทางเดียวกันคือพบวาความ
คิดเห็นของผูเรียนระบุวามีปญหาความเขาใจในวัฒนธรรมและประเพณีจีน เชนเดียวกับ
ผูสอนที่เห็นวามีความตางเพียงเล็กนอยวาความเขาใจเร่ืองธรรมเนียมประเพณีจีนมี
ปญหามากกวาวัฒนธรรมจีน ดังนั้นทั้งคูมีความเห็นตรงกันวา ความเขาใจในประเพณี
จีนมีความจําเปนสุด ขณะที่ผูประกอบอาชีพและศิษยเกาเห็นดวยกับความจําเปนของ
สองกลุมแรก

2) การทักทาย
การทักทายเปนการเปดประตูมิตรภาพคือกาวแรกของการทําความรูจัก 你好

นอกจากจะเปนคําทักทายประจําชาติของจีน ในทางธุรกิจหรือบริบทตาง ๆ ของจีนยังให
ความสําคัญแกวิธีการทําความรูจักในรูปแบบอ่ืน ๆ การยินยอมท่ีจะรูจัก หรือ ทราบถึงการมีสัมมา
คาราวะบุคคลน้ัน ๆ สามารถมองไดจากจุดน้ี ดังน้ันกระบวนการทักทายจึงเปนสิ่งท่ีนักลงทุน
ตางชาติควรใหความตระหนัก ซึ่งสอดคลองกับผลการศึกษาท่ีระบุวาการทักทายบุคคลคุนเคยหรือ
ตําแหนงอาวุโสคือปญหาและความจําเปน ความเห็นน้ียังถูกสนับสนุนโดยกลุมผูใชจริงอยางศิษย
เกาและผูประกอบอาชีพท่ีเห็นวาการทักทายโดยการแนะนําตามตําแหนง/ลําดับอาวุโส ธรรม
เนียมประเพณี มารยาท มีปญหาและความจําเปนในท่ีทํางาน
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3) การใชคําเรียก/คํานําหนาช่ือ
กระบวนการเรียกบุคคลของจีนใหความสําคัญแกลําดับอาวุโส ตําแหนง ฐานะ

ความสัมพันธ เพศ หรือ การสมรส เปนตน เชนกรณีของคุณ ก มีตําแหนงเปนพนักงานท่ัวไป
เปนเพ่ือนคุณ ข ซึ่งเปนผูจัดการ มีระดับการศึกษาสูง มีหนามีตาทางสังคม ท้ังสองทํางานใน
องคกรเดียวกัน กรณีน้ีคุณ ก และ คุณ ข จะแทนตัวหรือเรียกอีกฝายวาอยางไรจึงเปนการให
เกียรติซึ่งกันและกัน  การใชคําเรียกหรือนําหนาช่ืออีกฝายในวัฒนธรรมองคกรจีนเปนเรื่อง
ละเอียดออน สื่อถึงหนาตาจึงมีความซับซอนมักทําใหนักลงทุนตางชาติสับสน ดังน้ันผูเรียนซึ่ง
เปนคนไทยมองวาตนเองมีปญหาการใชคําเรียก/คํานําหนาช่ือมากกวาความเห็นของผูสอน
ชาวไทยและจีน ขณะเดียวกันผูสอนมองวาการใชคํานําหนาช่ือเปนเรื่องละเอียดออน จึงมี
ความจําเปนมาก แมวาความคิดเห็นของท้ังคูจะแตกตางกันแตก็มิไดมีความแตกตางอยางมี
นัยสําคัญแตประการใด อีกท้ังยังสอดคลองกับกลุมผูประกอบอาชีพและศิษยเกาท่ีเห็นวา
ตนเองมักใชผิด และมีความจําเปนตอการทํางาน

4) เวลาในการติดตอกับชาวจีน
นอกจากเวลาของประเทศจีนจะเดินเร็วกวาไทย 1 ช่ัวโมงแลวน้ัน เวลาการเปดปด

สถานท่ีตาง ๆ หรือ วันหยุดราชการ/เทศกาลก็แตกตางจากไทย ท้ังน้ีข้ึนอยูกับภูมิประเทศ
และภูมิอากาศในแตละพ้ืนท่ีของจีน หากนักลงทุนไทยไมใสใจหรือปรับเปลี่ยนไมทันกับเวลา
ของจีนอาจทําใหพลาดโอกาสไปอยางไมควรใหอภัย เสียงสวนใหญของผูตอบแบบสอบถาม
ระบุวาเวลาทํางานเปนปญหาและมีความจําเปนท้ังในสถานการณปจจุบันและอนาคต แตมี
ผูสอนเพียงกลุมเดียวท่ีมองวาผูเรียนมีปญหาในเร่ืองเวลาพักผอน จากขอมูลแมจะมีความ
ตางแตก็ไมมีคาทางนัยสําคัญ
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5) การรวมโตะอาหาร
แมวาการรับประทานอาหารเปนเรื่องสําคัญของคนท้ังสองประเทศ ถึงกระน้ันมารยาทหรือ

รูปแบบการรวมโตะอาหารของไทยและจีนมีความแตกตางอยางเห็นไดชัดในหลายประเด็น ไมวาจะ
เปนรูปแบบอาหาร หรือ การสังสรรค การปฏิเสธ การยินยอม หรือ การแสดงออกจนเกินงาม อาจเปน
เหตุของความไมพอใจ หรือ เปนการเขมนทางสังคม คนจีนใหความสําคัญและใชเวลากับการรวมโตะ
อาหารเปนพิเศษ  ดังน้ันนักลงทุนควรสรางวิกฤตใหเปนโอกาส ขอมูลจากตารางแสดงถึงปญหา
และความจําเปนของผูเรียนผูสอนท่ีมีตอการรวมโตะอาหาร โดยผูเรียนเห็นวาการดื่ม
แอลกอฮอลมีปญหา  ขณะท่ีผูสอนระบุวาการใชตะเกียบมีความจําเปนเชนเดียวกับความเห็น
ของศิษยเกา พรอมท้ังระบุวามีความจําเปนเชนเดียวกับการทานอาหารและการดื่มชา
นอกจากน้ีผูเรียนและผูสอนยังมีความเห็นตรงกับผูประกอบอาชีพท่ีระบุใหการน่ังตาม
ตําแหนง/มารยาทมีความจําเปน

4. อภิปรายผล
แมวากลุมตัวอยางตางมีประสบการณโดยตรงจากความเปนจีน ทวาพวกเขานิยมนํา

ระบบความคิดท่ีถายจากภาษาและวัฒนธรรมท่ี 1 โอนสูวัฒนธรรมท่ี 2 จึงเปนผลใหเกิดการ
สงสารหรือตีความผิดจึงเปนอุปสรรคตอการทํางานเชน การทักทายเปนบทบาทแรกของการ
สื่อสาร ทางธุรกิจการพบกันครั้งแรกเปนสิ่งสําคัญหากอีกฝายไมเปนท่ีพอใจหรือคุนเคืองอาจ
สงผลตอทัศนคติสวนตัวสูธุรกิจ พ้ืนฐานคนไทยเปนคนใจเย็น ยิ้มแยม แจมใส คนไทยมีความ
นอบนอมเคารพใหเกียรติผูอาวุโส แตพบวากลุมตัวอยางมีปญหาเรื่องการแนะนําบุคคลตาม
ตําแหนง/อาวุโส คนคุนเคย แมวาจีนเปนประเทศท่ีใหความเคารพผูอาวุโสเชนเดียวกับไทย
แตในองคกรจีนจะใหความสําคัญกับตําแหนงงานมากกวาวุฒิการศึกษา การแนะนําและการ
ทักทายรวมถึงการเลือกใชคํานําหนาช่ือและลักษณะการเรียกท่ีแสดงถึงระดับความสัมพันธจึง
กลายเปนเรื่องละเอียดออน ปญหาดังกลาวมีความสอดคลองกับความจําเปนเน่ืองจากการ
ทักทายเปนการสรางความประทับใจในการพบเจอ อีกท้ังจีนใหความสําคัญเรื่องตําแหนงไมวา
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จะเปนตําแหนงงาน ตําแหนงในฐานะเพ่ือน ญาติ หรืออายุ ท่ีมีการใชคําเรียกซับซอนบงบอก
ถึงระดับความสัมพันธ หากเลือกใชคําหรือแนะนําผิดจะสรางความขุนเคืองใจใหแกอีกฝาย ถือ
วาเปนการไมไวหนา (ใหเกียรติ) ซึ่งกัน ดวยเหตุน้ีคนไทยจึงคอนขางสับสนกับการแนะนํา
เรียกช่ือ สอดคลองกับงานวิจัยของ Dong and Lee (2007) และ Wang and Li (2007) ท่ี
ใหความสําคัญเรื่องหนา (face) หรือลําดับอาวุโสในเพ็ญศิริ สุธรรมโน (2547)

เวลายังคงเปนสิ่งสําคัญ เชนเดียวกับการมองวา คนจีนเปนคนขยัน จากคํากลาว
ท่ีวาจีนมีจํานวนประชากรมาก อาจเปนการอางอิงท่ีไมคอยมีนํ้าหนัก หากประเทศตาง ๆ มี
จํานวนประชากรนอยน้ันจะหมายถึงสิ่งใด เวลาในระบบการศึกษาของจีน ผูเรียนจะเรียน
อยางเต็มเวลาไมนิยมขอเลื่อนเวลาเรียนเพ่ือทํากิจกรรมเฉกเชนนักเรียนไทยท่ีบอยครั้งมีการ
ทํากิจกรรมตาง ๆ ไมเก่ียวกับการเรียนจนโตรุงสงผลตอเวลาเรียนโดยเฉพาะชวงเชา
พฤตกิรรมน้ียังถูกสนับสนุนและนําไปใชขณะศึกษาภาคฤดูรอนเชนกัน ดวยเหตุน้ีผูสอนเห็นวา
นักเรียนไทยยังคงมีปญหาการจัดสรรเวลา และพฤติกรรมน้ีอาจมีสวนจากพฤติกรรมหรือ
นโยบายประเทศท่ีสอดคลองกับความเห็นของ Gesteland and Seyk (2002) และสมศรี สุ
กุมลนันทน (2535) ท่ีเหน็วาคนไทยมีนิสัยไมเรงรีบในการใชเวลามาตั้งแตอดีต

ทางกลับกันผูเรียน ศิษยเกา และผูประกอบอาชีพเห็นวาเวลางานเปนปญหาและ
จําเปน นอกจากเวลาท่ีประเทศจีนเร็วกวาประเทศไทยแลว เวลาเริ่มงานภาคบายโดยสวน
ใหญจะเริ่มเวลา 14 นาฬิกาขณะท่ีบานเราเริ่ม 13 นาฬิกา จากการสอบถามชาวจีนถึงเรื่อง
เวลาทํางานพบวาไมสอดคลองกับวันรักษ มิ่งมณีนาคิน (2548 : 75) ท่ีระบุวาเวลาเริ่มงานชวง
บายของจีนคือ 13 นาฬิกา จากการสัมภาษณคนจีนพบวาเวลาเริ่มงานชวงบายสวนใหญคือ
14 นาฬิกา นอกจากน้ียังมีเรื่องของเวลาเปดปดรานอาหารท่ีจะดําเนินเปนชวงเวลาอาหาร
ขณะท่ีไทยเราจะเปดตลอดจึงเปนผลใหคนไทยมีความสับสนบอยครั้ง จากวรรณกรรมและ
การสัมผัสวัฒนธรรมจีนของผูวิจัยมีความสอดคลองถึงความสําคัญของเวลาท่ีมีตอชาวจีน คน
จีนคอนขางเจาะจงเรื่องเวลา ในวงการธุรกิจการนัดหมายหากมาสายเกินกวา 5 นาทีถือวา
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เปนการฝาฝนกฎระเบียบและเปนการไมใหเกียรติอีกฝายหน่ึง ผูท่ีมาสายเปนคนใหคุณคากับ
เวลานัดต่ํา การไมรักษาเวลาอาจสงผลตอภาพลักษณของบุคคลและอาจสงผลเสียตองานดวย
เชนกัน (Bursoan, Buller & Woodall, 1996 อางใน กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, 2550 :
47) ประเด็นน้ีจะเห็นวาจีนใหความสําคัญและตรงตอเวลา แตอีกมุมหน่ึงจีนก็ใชเวลาอยาง
ฟุมเฟอย เชน การใชสุนทรียะในการรับประทานอาหารชวงเย็น จีนจะใชเวลาเพลิดเพลินกับ
ชวงเวลาดังกลาวและไมสนทนาธุรกิจ แตจะสังเกตพฤติกรรมของอีกฝายหน่ึงหากพอใจและ
เช่ือมั่นจะเปนฝายเริ่มคุยเอง

การดื่มสุราถือเปนการแสดงมิตรไมตรีและใหเกียรติเจาถ่ินในวัฒนธรรมจีน การดื่ม
สุราในคนไทยจะแตกตางกับคนจีนท่ีวาคนไทยนิยมดื่มพอเปนพิธี ขอควรคํานึงสําหรับการดื่ม
ในสังคมจีนคือ หากเราไมตองการดื่มควรปฏิเสธดวยการอางเหตุผลเรื่องสุขภาพตั้งแตแกว
แรกไมควรปฏิเสธในแกวถัดไปน้ันหมายถึงการไมรักษามารยาท (Yang, 2005; Li, 2004;
Gesteland & Seyk, 2002; Boye De Mente, 1992) และในวงธุรกิจอาจมีเรื่องมิตร
สัมพันธเขามาเก่ียวของ ท้ังน้ีการท่ีสังคมจีนนิยมดื่มแอลกอฮอลอาจเปนเพราะสภาพอากาศท่ี
หนาวเหน็บ แอลกอฮอลจึงมีผลตอกระบวนการวิทยาศาสตรท่ีทําปฏิกิริยาภายในรางกาย
สงผลใหรางกายอบอุน เชนเดียวกับการสูบบุหรี่ ผูเรียนจํานวนมากเมื่อไปอยูประเทศจีนมี
พฤติกรรมท่ีเปลี่ยนไปคือ จากเดิมท่ีไมสูบบุหรี่กลับหันไปสูบดวยเหตุผลท่ีวาบุหรี่แกหนาว
อยางไรก็ดีการสูบบุหรี่ในสังคมไทยยังไมเปนท่ียอมรับและสงผลเสียตอรางกาย นอกจากน้ีเรา
มักเห็นภาพการท้ิงเศษอาหารบนโตะหรือพ้ืนซึ่งคนไทยมองวาไมสะอาด แตคนจีนมองวาการ
วางเศษอาหารขางจานไมสะอาดและอาจทําใหเจาของจานไดรับอันตราย เชน ในกรณีวาง
กางปลาบริเวณจาน อาจเผลอกวาดกางแลวทานเขาไปติดคอ เชนน้ีแลวคนจีนจึงมองวาการ
ท้ิงเศษอาหารไวนอกภาชนะจะทําใหตนปลอดภัย ถึงอยางไรก็ตองทําความสะอาดเมื่อ
รับประทานเสร็จ ยกเวนการรับประทานอาหารในภัตตาคารชาวไทยและจีนนิยมวางเศษ
อาหารไวในจานเล็กท่ีเตรียมไว
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การศึกษาความตางในภาษาและวัฒนธรรมตรงขามเปนสิ่งจําเปนโดยเฉพาะอยางยิ่ง
การทําธุรกิจ ผลจากการไมเขาใจอาจสงผลตอการคา อยางไรก็ดีไทยยังถือวาไดเปรียบ
ประเทศแถบยุโรปเน่ืองจากความเปนเอเชียจึงไดรับวัฒนธรรมแบบเอเชียท่ีถายทอดกันมา
ผนวกกับความสัมพันธอันดีงามท่ีมีมานานของจีน สงผลใหคนไทยปรับตัวและเรียนรูเขากับ
วัฒนธรรมจีนไดงาย ขณะเดียวกันจีนก็ปรับตัวเขากับวัฒนธรรมไทยไดไมยากเน่ืองจากชาว
ไทยเช้ือสายจีนบางสวนไดนําเอาวัฒนธรรมไทยหรือเอกลักษณความเปนไทยติดตัวไปใชเมื่อ
กลับไปเยี่ยมบรรพบุรุษ พรอมกับกระแสนิยมในละครไทย (T-POP) ของชาวจีน เชนเดียวกับ
Lehtones and  Karjalained (2008) ท่ีศึกษาความตองการในบริบทการทํางานเห็นวา
วัฒนธรรมมีบทบาทตอสถานท่ีทํางาน บางครั้งสิ่งเหลาน้ันแสดงถึงความสามารถ สิ่งท่ีขาด
และนําไปสูความตองการ ความจําเปนสําหรับสถานการณในอนาคตอันเปนเปาหมายหลัง
ถอดชุดครุย ไมวาความคาดหวังท่ีมีอยูขณะเรียนหรือการทํางานตางสะทอนถึงความพรอม
และความสามารถของบุคคล ปญหาอันเกิดจากการเรียนรูและกิจกรรมตาง ๆ จะชวยกระชับ
และแกไขในความตางของผูเรียน (Long, 2005) สมสุดา ศรีวัฒนานนท (2547) พบปญหา
ดานภาษา คานิยม พฤติกรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ความเช่ือ และกลาววาสิ่งเหลาน้ี
สงผลตอกลุมตัวอยางของตน ดังน้ันควรมีการแฝงทัศนคติความคิดในวัฒนธรรมฝายตรงขาม
เพ่ือความสําเร็จ (Ohnesorge, n.d.) นอกจากน้ีหากสื่อสารไมประสบผลสําเร็จไมวาจะเปน
ไวยากรณ สําเนียง ความเขาใจ การโตตอบ กลุมตัวอยางนักทองเท่ียวของ Tipmontree
(2007) มักแสดงออกโดยการใชเสียงและหนา (face) ดวยเหตุน้ีวัฒนธรรมจึงมีความสําคัญตอ
การเรียนภาษา

อยางไรก็ดีการสื่อสารขามวัฒนธรรมหรือความตางวัฒนธรรมไมวาดวยเหตุผลจาก
ปญหา ความตองการ และความจําเปนตางฝงลึกและปรากฏกับบุคคลทุกสังคมและชนชาติ
(Bozek, n.d.; นิสิต มโนตั้งวรพันธุ, 2010; ทนัญชัย เยี่ยมสวัสดิ์, 2547; Wang & Li, 2007;
Huang, 2010)   บริษัทผูลงทุนหรือนักธุรกิจท่ีไมสนใจวัฒนธรรมของประเทศเปาหมาย ยอม
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เผชิญกับความเสี่ยงในการดําเนินธุรกิจอยางยิ่ง (ทนัญชัย เยี่ยมสวัสดิ์, 2547) การทําธุรกิจกับ
ชาวจีนถือวาสิ่งเหลาน้ีมีความสําคัญและยึดเรื่องความสัมพันธธุรกิจระยะยาวแบบมิตรภาพ
สอดคลองกับท่ี นิสิต มโนตั้งวรพันธุ (2010) กลาววาไมควรสรางความขุนเคืองเพราะจีนลืม
การกระทําเหลาน้ันยากและไมงายท่ีจะใหอภัย  ดังน้ันนอกจากหลักสูตรจะใหความสําคัญกับ
ทักษะภาษาตาง ๆ ควรใสใจกับการเรียนรูวัฒนธรรมเพ่ือประสาน ลดชองวาง และเสริม
ประสิทธิภาพในการทํางานและมิตรภาพท่ีดีระหวางองคกร

5. คําแนะนําสําหรับการศึกษาตอในอนาคต
1. การศึกษาสามารถทําการเปรียบเทียบระหวางปญหา ความจําเปน และความ

ตองการของนักเรียนไทยท่ีศึกษา หลักสูตรภาษาจีนธุรกิจในประเทศไทย และประเทศจีน
หรือศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในคนไทยและเจาของภาษาเปรียบเทียบระหวาง
บริษัทไทยและจีนในท่ีทํางานในประเทศไทยและจีน

  2. การวิเคราะหความตองการจําเปนควรขยายจํานวนผูเขารวมวิจัย และ ศึกษา
ตามสายงานตาง ๆท่ีเก่ียวกับธุรกิจจีน เชน โรงแรม การทองเท่ียว การบิน วิทยาศาสตรและ
เทคโนโลยี บันเทิง เกษตร ลาม นักแปล และอุตสาหกรรมตาง ๆ เปนตน
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